EXERCICIS I TEXTOS.

TEMA 3. EL MODERNISME

Poesia Modernista. Joan Maragall.

Aquí tens uns fragments d’“Elogi de la paraula” i d’“Elogi de la poesia”, els textos on Maragall explica la seva poètica. Llegeix-los amb atenció i fes un esquema amb les idees més importants. Després contesta aquestes preguntes:

1.- Què és per a Maragall un poeta? Quina és la funció del poeta?
2.- Concepte de Art i de Bellesa.
3.- Per a tu la creació literari respon a la inspiració o al treball? Justifica la resposta
Elogi de la paraula: 

"no hi ha mot, per ínfima cosa que representi, que no hagi nascut en una llum d’inspiració, que no reflecteixi quelcom de la llum infinita que infantà el món. ¿Com podem parlar fredament i en tanta abundància? [...] ‚ o heu sentit mai els enamorats com parlen? [...] les seves paraules són com flors. Perquè, abans l’amor no parla, quin bull de vida en totes les branques del sentit! quin voler dir els ulls!... i quan s’encreuen ardents les mirades, quin silenci! [...] I en brolla per fi una música animada, oh, meravella!, una paraula. Quina? Qualsevulla [...] Així parlen també els poetes. Són els enamorats de tot el del món, i també miren i s’estremeixen molt abans de parlar [...] I així la paraula del poeta surt amb ritme de so i de llum, amb el ritme únic de la bellesa creadora: aquest és l’encís diví del vers, veritable llenguatge de l’home." (Maragall, Elogi..., p. 34-35). 

"I quan els poetes sàpiguen ensenyar-nos-el aquest llenguatge sublim, i fer-nos oblidar tot altre, després d’haver-lo oblidat ells mateixos, llavors vindrà el regne llur, i tots parlarem encantats per la música creadora. Tots parlarem mig cantant amb veu sortida de la terra de cadascú, menyspreant l’artifici de les llengües convencionals i cadascú s’entendrà només amb qui s’hagi d’entendre; però quan parli del fons de l’ànima amb amor, es farà entendre de tots aquells que en encantament d’amor l’escoltin: perquè en amor succeeix això, que mig entendre una paraula és entendre-la més que entendre-la del tot, i no hi ha altre llenguatge universal que aquest. Perquè, ¿què vol dir llenguatge universal sinó expressió i comunicació de l’ànima universal? I si l’ànima universal és la bellesa amorosa que traspua per tota la Creació i en cada terra parla per boca dels homes que la terra mateixa s’ha fet en el seu amorós esforç, l’única expressió universal serà, doncs, aquella tan variada com la varietat mateixa de les terres i llurs gents. I per ella els homes s’entendran sols en l’harmonia natural produïda pel verb amorós de la bellesa creadora, mes en ella s’entendran de debò, en veu i en esperit; mentre que ara la mútua intel·ligència de superficials paraules aspres, lluny de l’amor i la bellesa, és un entendre’s sense entendre’s: pensen els homes que s’entenen, i menys s’entenen com més pensen entendre’s." (Maragall, Elogi..., p. 38). 

Elogi de la poesia: 

"Poesia és l’art de la paraula, entenent per Art la Bellesa passada a través de l’home, i per Bellesa la revelació de l’essència per la forma. Forma vull dir l’empremta que en la matèria de les coses ha deixat el ritme creador. Perquè, consistint la creació en l’esforç diví a través del caos, en l’essència de l’esforç està el ritme, o sia alternació d’acció i repòs. Així el trobem en el moure’s les onades en la mar, i en el petrificat oneig de les muntanyes; en la disposició de les branques en el tronc, i en l’obrir-se de les fulles; en els cristalls de les pedres precioses, i els membres de tot cos animal; en l’udol del vent i el de les bèsties, i en el plor de l’home." (Maragall, Elogi..., p. 43). 

"Aquí m’estic tot sol a vora el mar. Sóc la Natura sentint-se a si mateix [...] Tinc un benestar molt gran, però pacífic: no penso res, és un èxtasi. [...] començo a pensar en la meravella de que tot això hagi sigut creat [...] És el moment religiós. [...] em poso a pensar el perquè de tot això [...] És el moment filosòfic. Mes aquest esforç mateix em porta a considerar el com tot això s’ha fet [...] és la ciència pura [...]. La indústria de l’home, les aplicacions a ella de la ciència, m’ocupen llavors l’enteniment. [...] Aquells homes em són germans: els tinc pietat, amor; els vull bé. És el moment moral. [...]" 
Mes entre tots aquests moments de contemplació, n’hi hagué potser un altre en què el mar, la terra, el cel, els homes, m’han interessat solament per la forma llur: el cel per lo gran i blau i clar, el mar pel soroll i moviment i lluentor, els homes per la positura, la barca com un bres entre les dues immensitats, i fins de mi mateix m’han interessat les figuracions del meu sentiment evocades per les que al davant tenia. [...] Heu’s aquí l’emoció estètica que ha transcendit, no a oració, ni a reflexió, ni a curiositat, ni a indústria, ni a pietat; sinó tan solament a un afany d’expressió sense altre interès que l’expressió en si. Heu’s aquí l’emoció artística. I naixent d’ella, l’art, la bellesa passada a través de l’home, humanada: l’expressió humanada de la forma natural. 
I com que la forma natural no és sinó la manifestació de l’esforç diví de la creació, i en la naturalesa de l’esforç està l’ésser rítmic, per això la forma artística no pot ésser sinó el ritme humà desvetllat pel natural, del qual procedeix, i movent-se en afinitat amb ell; perquè l’home no és més que un grau de la Naturalesa mateixa cap a Déu. Així veieu com l’emoció estètica i la seva expressió artística són rítmiques essencialment: un ritme de línies, de colors, de sons purs, de sons d’idees, de paraules. 

Narrativa Modernista.

Víctor Català
"La vella" de Víctor Català és un conte on podrem observar algunes de les característiques més genuïnes del ruralisme, i, en concret, del ruralisme negre que amb tanta insistència va conrear l’autora. Veurem els aspectes naturalistes en una societat rural miserable, en absolut idíl·lica i, sobretot, impassible davant el transcurs dels dies i de la vida, amb una protagonista que va acumulant desgràcies fins arribar a un desenllaç fatal. Veurem també una preocupació pels aspectes estilístics: des de la voluntat d’aconseguir un ritme narratiu que s’adigui amb la història que s’explica fins la preocupació d’utilitzar un lèxic que doni versemblança a situacions i personatges i que potser en algun moment ens pot semblar lleugerament forçat.
I, per sobre de tot, comprovarem l’eficàcia literària, perquè, sigui com sigui, segur que la lectura del conte no ens deixarà de cap manera indiferents.

Text

L’havien treta al porxo, com de costum, i l’hereu se n’havia anat a la batuda, la jove a l’hort amb el menut a braç, la mossa gran a costura i el bordegassot i l’altra nena, l’un a jugar a boles a l’era d’en Rostoll, al capdavall del poble, i l’altra a engegar les oques i ànecs vora el riuet. En la casa no hi quedaven més que la vaca prenys, dins la cort, fosca i plena de teranyines, el garrí modegant en el raconot de sota l’escala, les gallines escarbotant la ruda i el donzell en el pati, i la padrina a dalt, en el porxo, entremig de canyissos de figues seques, esteses de fesoles granades, penjolls de tomates, panotxes de blat de moro i enfilades d’orellanes. Als peus hi tenia la basseta del menut amb el coixinet d’espart, podrit del orins, i les baietes del bressol, negres de mosques i llançant un tuf inaguantable.
A les set del matí, quan la jove havia tret la padrina, encar el sol no donava en aquella banda del porxo, encarat entre llevant i migdia, però a les deu ja estava ensenyorit de més de la meitat, i la pobra velleta, de cara a l’horitzó, plantada com una mòmia en la cadira baixa, en la que la tenien esclavitzada sos membres morts i inútils, es rostia de viu en viu.
Feia cinc anys que s’havia aireferida, anant a confessar al poble veí, amb un predicador que hi feia el novenari; havia caigut al mig de la carretera, amb els ulls en blanc i la boca de costat, com si fes ganyotes. Un carro que anava a mercat, a punta de dia, va atrapar al pas aquell bulto blanc i blau –la caputxa de franel·la i les faldilles de blavets– i el carreter va fer-li un xiulet, perquè l’animal, amb les orelles apuntades endavant, com si flairés un perill, se li espantava; però com el bulto no es mogués, el carreter baixà del carro i engegà un roc com l’embosta, que anà a petar en el braç esquerre de la padrina, fent-li un bony com un ou; i com ni així fes aires d’eixirivir-se, l’home, cremat, s’hi atansà amb la vara enlaire, per a veure si de grat o per força el faria deixondir, an aquell borratxo que dormia la mona al mig del camí.
Al ser-hi a tocar, s’adonà que era una dona i la sacsejà amb el peu, després l’aixecà i li desembossà la caputxa: llavors vegé els ulls espantats i la ganyota sinistra d’aquella boca fora de lloc. La padrina no podia parlar, ni moure el braç ni la cama dreta. La carregà com un fardo al carro, i tiraren cap al poble. Al carrer Major li preguntà una dona:
–Hola, Baldiri! Què duem?

–Res de bo, noia: la vella de cal Manyo, que s’és ferida. L’he vista al mig del camí, l’he arreplegada i la tragino a casa seva.
–Tant de grat que us ne sabrà l’hereu!... Ja mai més servirà per a res. Quan els hi ve aquesta pedregada, valdria més que es morissin en sec; al manc no farien nosa.
–Ja tens raó; però què hi farem!... Vaja, adéu, noia.
–Adéu, Baldiri.
I el carro tirà avall mandrosament, grinyolant de tota sa ferramenta mal enseuada.

Dels ulls esparverats de la padrina van caure dues llàgrimes com cigrons: hi sentia i hi veia, la pobra dona.

A casa seva l’hereu i la jove la reberen amb la sorpresa alarmada amb què es rep un hoste perillós que no s’espera. No que fossin males entranyes l’hereu ni la jove; però a pagès, un vell xacrós que consum i no produeix és un censal, i ja eren tantes boques!..

Per a provar, perquè la gent no digués, van donar-li un got de vi amb sal, i li untaren els polsos i la boca del cor amb oli de llargandaix, i anaren de seguida pel capellà. Si s’havia de morir, alabat sia Déu! Però, al manc que se n’anés arreglada. Del metge ningú en parlà: prou que sabien ells que allò de les feridures, quan pitjava de ferm, no tenia remei; i els metges, al capdavall, no eren més que uns papadineru!

Com no podien confessar-la, perquè no enraonava, la van extremunciar i es quedaren tranquils: ja havien fet tot lo que calia. Al vespre van recordar-se de que no havia menjat res del dia abans, i li portaren un plat de sopa i un got de vi. Després tothom se n’anà al llit, dient a la malalta que si havia de menester alguna cosa que avisés. L’endemà la jove es quedà a casa, per veure si l’àvia se n’anava o no. A migdia li va donar la sopa i el gotet de vi, i al vespre altra vegada. Els ulls esparverats de l’enllitada semblava que volguessin dir alguna cosa; però la jove ja no tenia taleia de mirar-li els ulls.
L’endemà, al entrar en la cambra, una bravada forta li tapà els esperits, i vegé mulladís al sòl. Llavors la jove record`que encara mai l’havia feta orinar. Una foguerada li encengué la cara, i va estar a punt de cantar-li les quaranta a la padrina. En els ulls inquiets d’aquesta, que ho veien tot, s’aturà un llagrimó emperesit: li mancava acostumar-se a sa misèria.

La jove, amb ses embranzides i revolades de dona trempada i sobrera de salut, esbatanà la finestra, cridant que allà no s’hi congriaria la pesta. Aleshores la padrina veié un tros de cel blau, serè, esplèndid, bonic com si fos fet de tot just, enduent-se-li la mirada més enllà d’aquelles rònegues parets, brutes i florides, que li feien de gàbia. En sa arrossegada vida de burro guixeter, blincada sempre al pes de la càrrega, no li havia quedat una hora vagativa per a contemplar-lo, el cel. De llavors, inútil ja per a tot lo de la terra, li lleuria de fer-ho; i començà a posar-li voluntat, an aquella bellesa consoladora que havia d’arribar a ésser la seva única distracció i son únic amic.

La jove va rumiar que tenir l’àvia al llit no li convenia, perquè en poc temps li destruiria la màrfega; i l’aixecà. Els dies bons la tenia al porxo; quan feia mal temps, a la vora del foc. Com ella, la jove, havia de cavar les mongeteres, collir la vianda, picar la verdura per a les oquetes, abeurar el garrí, anar per l’olla i apedaçar l’home i la canalla, no podia estar per la vella. Li posà la nena per vigilanta. Però, al segon dia, la nena va cansar-se de guaitar amb sorpresa la padrina, sempre sèria i quieta, sempre muda i mirant enllà, com si tingués els ulls de vidre; i la criatura, avorrerta, després d’haver-se rosegat tot un bec de davantal, començà a arrossegar-se poc a poquet cap a la porta, i quan fou a la porta, sortí al carrer, prometent-se a si mateixa arribar només que fins a la cantonada i tornar: però de la cantonada estant vegé un aplec de canalla jugant a caps i traves a la plaça, i el cor li va dir que si hi anava guanyaria una agulla; i corregué fins a la plaça, i després anà a jugar a costures, i després a collir margaridoies. Tornà de fosc a casa, i la mare no va renyar-la. D’aquell dia en avall, no es parlà més de fer compte a l’àvia. Cada matí tothom emprenia la seva via, i en la casa sols hi quedaven quatre animalets i aquell ésser baldat, rostint-se de viu en viu, entre canyissos de figues, esteses de fesoles, enfilalls d’orellanes i panotxes de blat de moro, amb l’eterna bassseta als peus i les baietes del bressol penjades a eixugar, ran mateix de la cara.

A trenc d’alba cada dia la jove la girbava de qualsevol manera, la prenia d’una revolada, la treia al porxo, li posava quatre culleradetes de sopa a la boca, li donava un ditet de vi i se n’anava de casa; a l’hora de dinar era la nena gran la que es cuidava d’atipar l’àvia, entre roncs i empentes; i tornaven a deixar-la fins al tard, que la jove la prenia de nou en un braçat, com si fos una feixina, per a dur-la al llit, a on quedava abandonada fins l’endemà. I la pobre infeliça, que no podia cosir ni fer mitja, que no podia anar a l’hort ni tan sols bressolar la mainada; que no podia moure cames ni braços i amb prou feines barbotejar un que altre mot; la pobra vella, que estava avesada a veure, de tota sa vida, com una cosa natural, que a l’ésser espremut, a l’arreu inútil, al vell que no servia per a res, no se li tingués cap llei de mirament, no es queixava mai d’aquell tracte inclement i dur, sense una titlla d’amor ni respecte; i en sa cara inexpressiva, de pòmuls sortits i boca entregirada, no s’hi veia més que una passible indiferència, com la cara d’un brau manso. Només s’animava, pipellejant-li l’esguard, quan s’acostava el plat de la sopa: la feridura havia obert encara més sa gana golafre de pagesa, i son ventrell, que hauria paït les pedres, no quedava satisfet amb aquell plat de sopes o de mongets bullits; i l’ànsia de son rostre i la voracitat amb què llepava la cullera semblaven demanar sempre més i més. Però no n’hi donaven, perquè deien que si menjava molt embrutava massa el porxo. Llevat els moments del menjar se passava hores i hores asseguda en aquella cadira mitjana, immòbil i muda, de cara a l’horitzó, amb el cap ert i els ullets grisos, badats i fixos, com ulls de vidre, i les dues mans sobre la falda, amb el rosari a l’esquerra, l’única viva, si no hagués sigut la pedrada del carreter; però aquella pedrada tan certera havia fet malbé per arreu algun nervi que li privava de doblegar dos o tres dits, i havia deixat en el bracet, dur i cantellut com una estella resseca, un renós que, quan volia fer mal temps, l’agullonava amb unes fiblades tan vives que feien petar les dents.

I així consumia el rest de sa miserable vida la padrina de cal Manyo, immòbil i sola i mirant i mirant sempre, amb una quietesa fixa d’esfinx, aquell cel tan blau i bonic, però tan impassible i llunyer pels que sofreixen. 

Ningú sabia, ni potser ella mateixa, quins esqueixos de pensaments rodolaven per les cofurnes de son cervell primitiu, paralitzat per l’hemiplexia, davant d’aquell cel esplèndid, ni quines sensacions podia despertar el més enllà meravellós que contemplava sempre, en esperit encara viu, dins de sa carn quasibé del tot morta i momificada.

Aquell dia el sol li donava de ple, i semblava impossible que no la cegués i atuís. Era un sol de juliol, covat, ardent com brases, que en els redossos rostia les sargantanes enartades i aixecava bombolles en la pell de les persones. S’hauria dit que es respirava foc. Els insectes, afollonits, fiblaven amb una sanya terrible. Les orellanes del porxo semblaven grapats de raïms negres, dels que s’aixecava una remor imparable, un zum-zum seguit, sense gradacions; les mosques hi estaven a pilots, lo mateix que en el coixinet de la basseta i en les baietes del bressol, i en la cara de la padrina; se li ficaven sota el mocador del cap i dins la boca entreoberta, picant-li, fins a deixar-li el fibló, la llengua blanca i resseca; se li abeuraven en els llagrimers humits, passejant-se-li a l’entorn dels parpres cuirosos; se la menjaven viva. Ella pestanyejava de tant en tant, i algun dit de la mà esquerra es bellugava com amb esma de fer alguna cosa; mes ni la mà es movia ni el cap se tombava: solament el pit li anava com una manxa de ferrer, i les gotes de suor li regalaven cara avall, l’una darrera l’altra, caient sobre el davantal, a on el sol les eixugava de seguida.

Regnava una quietud pesada. De tant en tant se sentia un xisclet d’ocell que volava fora de vista, un escotxineig de guatlla al lluny, el trinc-trinc precipitat d’un rellotge de caixa, tocant hores, un cop de pota de la vaca prenys dins la cort, els grunys malhumorats del porc...

S’acabava el batre, i no hi havia un home feiner ni una dona jove en vaga per les cases: en tot el poble no s’hi haurien comptat mitja dotzena de vellets inútils, bressolant en un racó de cuina o bé ajaçats a l’ombra de les parets. Fins la mainada rodava per les eres, fent tombarelles sobre el boll calent, parant els sacs del gra, ficant-se entremig de les potes del bestiar de les batudes, com voleiades de pardals barroers.

Allà a deu hores s’havia aixecat un alè de vent, i tothom cuitava a aprofitar-lo.

Feia una estona que la vaca es removia inquieta, baladrejant el tros de cadena de ferro, que petava sorollosament contra les parets de la cort, i el porc grunyia més que de costum, quan la padrina, immòbil en son setial de balca consumida, percebé una bafarada estranya, agrenca, que venia de la banda del patí; però se n’aixecaven tantes de bafarades al seu entorn, ara del coixinet que tenia als peus, ara de les baietes que tenia al costat, ara de les carabasses que es podrien sobre la paret, que no en va fer cas. Mes, al cap d’un minut, una de més forta i reveladora la va fer estremir de cap a peus. Ensumava àvidament, com quan sentia la flaire de la sopa, i els ulls somorts se li espantaren, traint una gran angúnia. Com responent an aquella mirada d’esglai, la vaca llençà un bruel llastimer que retintinà llargament en l’espai caldejat, com amb mandra d’allunyar-se i fondre’s, i el petament de la cadena, fortament estrebada, des d’aquell moment ja no parà. Per altra banda, les gallines començaren a esvalotar-se en el patiet, mateix que veguessin la guineu.

La padrina ho comprengué clar: aquelles senyals d’alarma de les bèsties i aquella fortor de socarrim que sentia no podien mentir: se calava foc a la casa. I, debategant, tota ella concentrada en sos sentits, tractà d’esbrinar en quin indret se calava el foc i el mal que podia fer. De sobte, una glopada de fum, com despedida per la boca d’un gegant fumador, s’enlairà per la banda del patí. Els dos o tres dits bons de la mà esquerra de la padrina s’agitaren nerviosament, bellugant el rosari.

El foc devia ésser en el bastarral, que feia de sostre a la cort de la vaca: el dia abans hi havien entrat la palla nova, que cruixia de tan resseca i cremaria mateix que una esca.

La cort i el bastarral ocupaven el cul de la casa i tenien un finestronet que donava al pati; el pati estava separat del cementiri per una paret de tàpia, i després del cementiri venia la iglésia, que tapava per aquella banda tota la vista a la casa del Manyo, i que aleshores privaria que la gent de les eres s’adonés del foc i pogués acudir-hi al començament. Per la banda del carrer tampoc hi havia gaire més esperança, perquè en cas de que s’escaigués a passar alguna persona, lo que no era fàcil en aquella hora, abans el fum no omplís tota la casa i eixís per les escletxes de la porta ajustada, ja a dins seria tot un braser. Si la gran fetor de socarrim no ho descobria d’hora, no hi hauria remei... La pobra dona, amb les potències esclarides súbitament, per acció d’aquell terror suprem, ho calculà amb un minut. Si el foc havia començat en la cort o en el bastarral, ella estava al bell cim de la fogaina. En aquell moment, com per a donar-li la seguretat absoluta, el finestronet del pati, com si fos una xemeneia, començà a vomitar glopades i més glopades d’un fum espès, negre pudent, d’una fortor que feia plorar els ulls; de seguida el patí va estar-ne ple, i s’estengué pel porxo com una boirada. Entretant, mig asfixiada, la vaca bruelava seguidament, balandrejant amb fúria la cadena, i els romflets del poc esdevenien a cada punt més forts. El fum devia haver-ho invadit tot, fins els darrers racons.

La paralítica volgué cridar, sembrar l’alarma en al barri desert, però sa llengua mig baldada no respongué a son neguit, un barboteig palpissot, una treballosa pluja de fragments de paraules fou tot lo que li eixí, i encara tan baix, que no s’hauria sentit de l’altra banda del porxo. Al donar-se compte de sa absoluta misèria, la barba li tremolà més, i rompé en un gran sanglot desesperat.

La fumareda caragoladissa s’aixecava ja sobre el pati com un nuvolàs negre, que tapava tot el cementiri i la iglésia.

De sobte ressonà un gran xerrisc, i l’àvia sentí cruixir el porxo sota sos peus, com si estrebessin la casa, de tots costats, i una llengua de foc tantost vista com fosa, mirotejà dos pams per damunt de la paret del pati. La vaca, cega, afollonida, devia haver romput els lligams, perquè sos bramuls s’oïen, ja sords i apagats, tan aviat en un indret com en l’altre de la casa.

La padrina, amb els ullets grisos fora del cap, fent un esforç suprem, se posà en peu; son cos balandrejà endavant i endarrera, i després quedà immòbil, en perfecte equilibri, sobre ses cames testes, enrampades. El fum la cegava, i l’ofegava la gran pudor de cremat. En aquell moment, una ratxa tèbia, una ratxa de vent que en les eres fou rebuda amb crits i salts d’alegria, regolfant per tota la casa, bufà en al braser abrandat i expel·lí amb violència, pel finestró, una pluja de palla cremada que volà en totes direccions, omplint els ulls de la padrina de volves negres i coentes; un tro rogallós, un gran bramul de monstre enfadat, roncà llargament sota el trespol, que trepida amb trepidació tan forta que semblava que anés a esfondrar-se de seguida. La pobra vella, perduda la raó, donà una envestida per a fugir. Les cames restaren com clavades, i el cos caigué de tot son aire endavant. Com no podia emparar-se amb els braços, petà pesadament de cara a terra... Un borboll de sang envermellí les rajoles, i un tros de dent, trencada ran de geniva, se li encastà en la llengua.

Ni menys va fer moviment: estava mig estabornida. Mes encara percebé una veu de dona, neta, clara vibrant, que cridava no gaire lluny amb esgarip d’esglai:

–Foc!!... Foc a cal Manyo!!

Encara sentí que li queien sobre el cap, com un ruixat de pedres, les campanes barroeres de la parròquia cridant gent a la desesperada; encara tornà a retrunyir-li sota d’ella el room-room! de la fogaina, una fressa i remenament sord, com si la casa tingués mal de ventre... fins que, de sobte, li semblà a la padrina que se li trencava la trinxa de les faldilles, que algú la desfeia d’una faixa que l’estrenyia; li semblà que el cap se li tornava buit i lleuger com un cascavell, i que el cor se li fonia en una son dolça i pesanta com la de la migdiada... una alenada càlida l’embolcallà i... res més.

Quan la gent arribà al poble, no quedava de la casa més que quatre parets esberlades dels cantons i dugues canes de teulada a punt de caure. A dins, tot era un braser.

A l’endemà, escarbotant entre la runa i les cendres calentes, van trobar el porc cuit sota el revolt de pedra de l’escala, i ací i allà algun os calcinat que no podien dir si fou de la vaca o de la padrina; al pati hi havia set o vuit gallines ofegades, amb la cresta negra i el bec badat.

Una setmana més tard, entre els hisendats i pagesos de la rodalia, se feia una capta en favor del Manyo, que havia quedat en la misèria. Tothom el planyia per aquell foc que li havia destruït els béns: aquell casalot arnat, el garrinet i la vaca prenys. De la vella ni calia parlar-ne: lo que deia la gent

–Tan de bé li va fer Déu!... Per lo que hi feia en aquest món, sense cap potència!...

Víctor Català. "La vella" dins Drames rurals, 1902

Contesta les següents preguntes:
1.- Quin és el tema principal del conte?

2.- Explica les característiques més importants dels personatges principals.
3.- Fes una llista que reculli tots els comportaments cruels amb què es tractada la padrina al relat.
4.- Quina és la intenció de l’autora amb aquest relat? Quins recursos utilitza per aconseguir-ho? 
5.- Quines característiques de la narrativa modernista rural apareixen al fragment?

6.- Comenta les dues darreres ratlles del conte, quina caracterització de la gent del camp se’n desprèn?
7.- Quina és la primera impressió que has tingut en acabar la lectura del conte? 
8.- Creus que el relat té vigència actualment? Quin és el paper dels vells a la nostra societat? Com se’ls tracta?
Prudènci Beltrana
Aquí tens un fragment del capítol V de Josafat. 

CAPÍTOL V (fragment)

Una silueta angulosa i feixuga vingué dret a ella travessant la nau. Duia a la mà un penjoll de claus que tentinejaven; passà a frec d’ella, de la bagassa, sense adonar-se’n, i, ja dins del passadís, obrí la porta. La veu de Fineta sonà al seu darrera.

–Josafat...; sóc jo, Josafat. Entro?

I va entrar, humilment, com una gosseta temorenca que vol llepar les mans que l’han nafrada.

El vestit i la mantellina de la bagassa influïren en l’esperit del campaner d’una manera estranya i complicada. Idees contradictòries sorgiren en el seu magí contorbat. Cregué en un penediment, en una disfressa del dimoni, en la pròxima satisfacció de la luxúria, en un missatge de Pepona, en un enginy dels seus enemics i en un camí segur per a notificar a la porcairola el seu bell propòsit. I restà mut, i Fineta, també muda, amb un aire entristit, anà allunyant-se del campaner fins a caure esllanguida a l’escambell, des d’on li envià, per entre les seves pestanyes, una salutació casta i fervent...

–Som amics, Josafat?

El campaner també li havia clavat la seva vista; la resseguia tota amb el brillant jaspiat dels seus ulls frisosos. Eren mirades inquietes, ràpides, que l’esgarrapaven tot despullant-la; rompent els botons, les cintes, el gafets i llençant amb exasperació els pellingots de roba que s’oposaven a satisfer la lúbrica curiositat que feia dies era el càstig, el turment de Josafat.

Les delicades madeixes que dauraven la nuca de Fineta es retorcien electritzades.

Reposà la seva barba en el palmell de la mà, i s’esllanguí tota, bo i mostrant la flexibilitat de la seva cintura, que semblà desconjuntar-se sota els plecs de la brusa.

–Encara em tens ràbia, Josafat?

–Ràbia, jo..., jo...?

–Sí, tu, mira em feres mal; mira’m.

I s’apartava els bandós del front amb un graciós moviment dels seus dits, carregats d’anells.

–Jo pla no he estat el qui t’ha fet això.

–Sí, Josafat, fores tu, i fores molt cruel. Saps que Pepona no vol tornar?
–Reïra! Jo vull parlar-li, a Pepona; cal que torni.
Començava a moure-se-li la boca, iniciant el tic amenaçador.
–Què en vols fer, d’ella?
–Això és cosa meva; vull parlar-li, veure-la, parlar-li.
–Per casar-t’hi?
–Es cosa meva.
–I a mi no em voldries, Josafat? Jo et tractaria tan bé!
I li llançà francament una guspira de passió, de les que fins aleshores havien interromput les closes pestanyes.
–Escolta, apropa’t. Saps què penso? Que a Pepona no li agradaria viure ací; li fan por els sants, l’esgarrifa això –assenyalava el mur–. Jo, en canvi, hi viuria molt contenta. Josafat, apropa’t, asseu-te...
I li féu un xic de lloc en el propi escambell.
El campaner, amb la cara roja, sense esma per a llençar a fora la que es presentava tan senyora, tan bondadosa i tan honesta, anà a agemolir-se en el banc, i allí restà meditabund. Estava atent, per això, així que ressorgís la dona impura que el temptà en el trifori, s’allunyaria d’ella o la trauria, sense compassió, a empentes, a cops, morta o viva.
La llum que davallava del finestral en travessar la feixuga muralla es feia més escassa, més grisa, més misteriosa, més propícia a la temptació. Fineta, en el seu raconet, sols era una ombra borrosa, una taca desfumada que incitava a apropar-s’hi, a estrènyer-la, a tenir-la abraçada amb l’amorosa melangia que encomana el capvespre.
El campaner, al mig de tanta complicitat, es refregava pel banc, patint i sospirant. No podia més i es redreçà. Fineta també, i tots dos s’aproparen. Ella enfront d’ell, arquejà el seu cos, enlairà els braços i els retorçà en un estirament de mandra lasciva.
–Em vols, Josafat?
Josafat oscil·là. Per les seves dents closes passava un ronc llarg, terrible. Romangué un curt moment mirant la porta entreoberta de la capella; després fugí fins a trobar la paret, al més lluny possible de la bagassa. Aquesta va empènyer la porta fins a ajustar-la, i, amb les mans nervioses posades en el forrellat, preguntà a l’acovardit campaner:
–Tanco? Sí? Vols que tanqui?
La veu era suplicant, enfervorida, d’enamorada que s’abandona.
Quan hagué barrat conscienciosament, i triomfadora, anà vers la caixa de l’escala, i amb el peu al primer graó féu descriure als seus costats un vaivé de nimfòmana.
–Vine, vine...
En el replà que servia de pas al primer estatge del campanar, Josafat va atrapar-la. 

Era ja de nit, a baix sols una tènue blancor, com d’un reflex de lluna, entrava per l’obertura del finestral. La gran campana de les hores tocà set batallades; brunzí el ressort del rellotge; de cap a cap del campanar passà com un frisament i el silenci tornà a ésser espaordidor.
Res no indicava l’existència de Josafat i Fineta dins la torre sinistra, –que abans sorollaren amb els udols epilèptics del seu pler bestial i amb el rebolcar desesperat de llurs cossos, que es masegaven en les lloses del replà. Encara transcorregué una bella estona. A la fi, per les finestres espitllerades passà un lleu sospir, que vibrà en les tenebres com l’esbategar d’una grossa papallona. Fineta descendia. En la fosca blanquejà la seva sina descoberta. Anava arreglant-se, remeiant el desorde produït per la fúria simiesca de Josafat, preparant-se per sortir i tornar al seu hostatge. Mentrestant, s’assegué a la caixa del banc d’església, i s’aquietà com una hiena farta de carnassa, emperesida per la digestió lenta del seu macabre festí.

Josafat aparegué; dins la fosca encara es marcà la seva negra silueta. Encengué la llumenera i mirà la seva amiga, que, vestida del tot, s’havia alçat i prenia la mantellina de sobre l’escambell.
–Adéu, fins a demà; oi, Josafat?
Ell li plantà la mirada, que de somorta que era esdevingué brillant, i mentre Fineta volia fer córrer el forrellat, l’abraçà en una revifalla del desig.
–Prou, Josafat; ara no, sents? El campaner no féu cas de les paraules de Fineta.

1.- Fes un resum del fragment.

2.- Contraposa els trets de cada un dels dos personatges que apareixen al fragment. A quin tòpic de la literatura responen?

3.- Quines característiques de la narrativa decadentista apareixen al fragment?

Teatre Modernista. Santiago Rusiñol
A continuació pots llegir el fragment final de L’alegria que passa, una peça teatral de caràcter simbolista. A un poble qualsevol arriba un circ que representa l’art i la poesia. Joanet, el fill de l’alcalde, es debat entre lliurar-se a aquesta concepció de la vida o sotmetre’s a les pressions del seu entorn.

(En Joanet li agafa la mà i li fa un  petó llarg. En aquell moment en Cop de Puny, que els sorprèn, se li tira a sobre, i a empentes la condueix dintre el carro.)

JOANET:  Zaira, ets una noia molt especial. No pots deixar que et tractin així! 

ZAIRA: Sí, ... massa especial, potser. 

COP DE PUNY: Silenci! S’ha acabat! (a Zaira) Passa cap a dins del carro i deixa estar aquest esquifit! I tu (a Joanet) més val que deixis estar els artistes i que et dediquis a la teva feina. M’has entès esquifit? 

JOANET: Ets tu qui hauria de deixar-la en pau, brètol! Com pots tractar-la d’aquesta manera? És que només saps utilitzar la teva força d’aquesta manera tan penosa? 

COP DE PUNY: Ja t’he dit que més et val que no t’hi fiquis! 

(En Cop de Puny entra el carro darrera de la Zaira, que hi entra obligada. Tanca la porta amb un cop fort i, un cop dins, se senten terrabastalls i crits d’ell.) 

JOANET: Obra la porta (picant a la porta del carro) i defensa’t amb el pensament i les paraules, no sols amb la força bruta! Demostra que ets del nivell d’un artista de debò, d’un artista com la Zaira...! 

COP DE PUNY (des de dins): Marxa d’aquí d’una vegada! 

 (En Joanet es resigna, però no marxa. S’asseu en una pedra i espera. Fins que passen uns minuts i en Cop de Puny surt i marxa  sense dir-li res, ni tan sols se’l mira.) 

 JOANET (S’acosta a la porta del carro i en veu baixa): Zaira? Zaira, em sents? Contesta’m, si us plau, vull parlar amb tu. Surt un moment, si us plau. 

 ZAIRA (Des de dins del carro): Serà millor que li facis cas a Cop de Puny i t’oblidis de mi. Només et portaria problemes! 

 JOANET: Doncs, saps què et dic? Vull problemes mentre pugui estar amb tu! M’és igual que el Cop de Puny m’expliqui el perquè del seu nom amb un gest, m’és igual que el meu pare em retiri els diners, m’és igual tot... mentre pugui seguir parlant amb tu! 

 ZAIRA: Tot això que dius és cert? No! No ho és! Només ho dius perquè surti. 

 JOANET: Si no surts tu, entraré jo a buscar-te! 

(La Zaira surt del carro amb el cap cot i avergonyida.) 

 JOANET: Zaira, ... aquell petó... ho sento... jo... no volia... 

 ZAIRA: Joanet, tu també ets especial. No ets com els altres que viuen estables en un poblet com el teu. Tu entens l’esperit de l’artista, l’enveges. Tu vas més enllà dels diners i la feina només per menjar. 

 JOANET: Em portaries amb tu? Et quedaries amb mi? 

 ZAIRA: Em seguiries? Em retindries? No facis aquestes preguntes! Són difícils de contestar. 

 JOANET: Ets la única persona que ha volgut escoltar el que el pare anomena cabòries. Ets la única persona que les ha volgut entendre. La única que m’inspira confiança... 

 ZAIRA: No somiïs, Joanet, a vegades les coses semblen una cosa i no ho són. És simplement que tu les vols veure així. 

 JOANET: No vull només veure passar la poesia, vull sentir-la, vull entendre-la. Lluny de la prosa. El Clown m’ha explicat com és la prosa, i jo no vull seguir sent prosa. 

 ZAIRA: Potser la poesia no t’agradaria tant com ho fa ara si ja la coneguessis. 

 JOANET: Doncs vull saber-ho per experiència pròpia. 

 (La Zaira li fa un petó breu als llavis i se’n va a dins del carro mentre arriba el Clown.) 

 CLOWN: Veig que ja us coneixeu millor, oi, noi? És una veritable joia. La millor bohèmia. 

 JOANET: Sí. És magnífica. I, Clown, em sembla que tinc un problema. 

 CLOWN: Si ets un adormit com la resta de gent d’aquí, no et puc ajudar. Jo només... (el Joanet l’interromp). 

 JOANET: No, no! El meu pare, l’alcalde, va contractar el meu matrimoni amb una noia d’una família important, amb diners, bé, ja saps. (El Clown fa que sí amb el cap) I, em sembla que m’he enamorat. Però no d’ella. D’una altra noia, sense diners, sense família important, sense res que li pugui agradar al pare. 

 CLOWN:  Ara veig realment que no correspons a la prosa com tots aquests ignorants! Segur que l’encerto si et dic que la noia en qüestió és la Zaira. Sense diners, sense família important, sense res que li pugui agradar al teu pare,... oi? 

 JOANET: Deixeu-me venir amb vosaltres, amb el carro, el mico, el cavall, i en Cop de Puny, si cal! No vull veure passar l’amor, tota la poesia d’aquell ocell lliure. Jo també vull ser-ho. 

 CLOWN: Potser et caldrà alguna cosa més que l’afany de llibertat per complir el teu suposat somni... 

 JOANET: Expliqui’s. 

 CLOWN: Potser no estàs preparat per enfrontar-te al teu pare, a la teva forma de vida, a la teva societat, a l’adormiment, a la prosa... 

 JOANET: Sí, és clar que sí. Anhelo la llibertat i la poesia. Vull poesia. Vull oblidar la meva societat i la vida en aquest món, apartat del que és la vida en realitat. La seguiré, seguiré la Zaira, i l’estimaré sempre. Ja mai més no se sentirà sola i trista perquè ara ja sempre em tindrà a mi, i jo a ella... 

 CLOWN: Serà millor que em comenci a preparar, que aviat començarem camí en direcció a un altre poble d’adormits... Jovenet, t’ha arribat l’oportunitat de pujar al carro de la poesia...,  tu mateix! 

 (El Clown puja al carro i arriba l’alcalde amb l’Agneta, que es paren a parlar amb el Joanet.) 

 ALCALDE: Per fi et trobo, fill! Et portem una notícia riquíssima! 

 JOANET: Hola pare, Agneta. 

 ALCALDE: Hem estat parlant les dues famílies i hem acordat la data de la cerimònia: serà d’aquí a dos dies! (El Joanet fica cara de sorpresa, però més aviat seria). Què passa, fill? No et fa il·lusió? 

 JOANET: Sí, sí, és clar que sí! (Agafant-li la mà a Agneta) És perfecte, oi, Agneta? 

 AGNETA: Només penso en d’aquí a dos dies, serà tot tan especial! 

 JOANET: (Pensatiu) Sí... especial (recorda les paraules amb la Zaira), massa especial, potser. 

 AGNETA: Què vols dir? 

 JOANET: Eh?! Oh! Res, res! 

 ALCALDE: Bé, serà millor que marxem ja. Vens, fill? 

 (El carro dels artistes es mou per marxar ja, del poble. El Clown espia per la finestra) 

JOANET: No, d’aquí a una estona. Tranquils, aneu que de seguida us atrapo. 

(L’alcalde i l’Agneta li fan que sí amb el cap i marxen.) 

JOANET: D’aquí a dos dies? D’aquí a dos dies prosa eterna, fins que l’adormiment de la societat em mati. (El carro dels artistes passa per davant del Joanet sense parar) El carro passa, s’allunya, i s’emporta amb ell la poesia que em podria fer feliç, la dona que té el que busco. 

     El Clown tenia raó: no estic preparat per enfrontar-me a la meva societat, i al pare, a la cerimònia. La prosa pot amb mi, mentre la poesia s’allunya i s’endú amb ella l’ocell que estimo, l’ocell lliure que ja mai no seré. 

     La bohèmia se’n va lluny de mi perquè jo sóc el covard. Jo sóc qui no és capaç de plantar cara i demostrar que sóc poeta, que la prosa no està feta per mi... 

     La Zaira, l’alegria, ... passen i s’allunyen de mi... i... d’aquí a dos dies... cerimònia de bodes amb la prosa! 

ZAIRA: (Parlant sola, per a ella mateixa i referint-se a en Joanet): Era un ocell de debò, però tancat en una gàbia, i no en sap obrir la porta. 

1.- Relaciona aquest fragment amb el que hem dit dels conceptes modernistes d’Art i d’artista.
2.- Què representen cada un dels personatges?

3.- Com interpretes aquest final?

